
事　業　名：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

誓　約　書

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

私は、公益社団法人２０２５年日本国際博覧会協会が大阪府暴力団排除条例の趣旨に基づき、工事その他の同協会の事務事業により暴力団を利することとならないように、暴力団員及び暴力団密接関係者を入札、契約から排除していることを承知したうえで、下記事項について誓約します。

記

一　私は、公益社団法人２０２５年日本国際博覧会協会の工事等を受注するに際して、大阪府暴力団排除条例施行規則第３条各号に掲げる者のいずれにも該当しません。

　　　　　　　　

二　私は、大阪府暴力団排除条例施行規則第３条各号に掲げる者の該当の有無を確認するため、公益社団法人２０２５年日本国際博覧会協会から役員名簿等の提出を求められたときは、速やかに提出します。

三　私は、本誓約書及び役員名簿等が公益社団法人２０２５年日本国際博覧会協会から警察に提供されることに同意します。

四　私が大阪府暴力団排除条例第10条に規定する下請負人等を使用する場合は、これら下請負人等から誓約書を徴し、当該誓約書を公益社団法人２０２５年日本国際博覧会協会に提出します。

五　私の使用する下請負人等が、本誓約書一に該当する事業者であると公益社団法人２０２５年日本国際博覧会協会の調査により判明し、公益社団法人２０２５年日本国際博覧会協会から下請契約等の解除又は二次以降の下請負にかかる契約等の解除の指導を受けた場合は、当該指導に従います。
公益社団法人２０２５年日本国際博覧会協会事務総長　様

　　年　　月　　日

・所在地

フリガナ

・事業者名
・役職名
フリガナ

・代表者氏名　　　　　　　　　　　　　　　　　　　印

　　　　　　　　　　　　　　　　（契約書に押印する印鑑と同一印）
・代表者の生年月日　　　　　　　年　　月　　日

（参考）

大阪府暴力団排除条例（抜粋）
	第十条 　府は、暴力団員及び暴力団密接関係者が公共工事等の契約の相手方(以下「元請負人」という。)及び次に掲げる者(以下「下請負人等」という。)となることを許してはならないものとする。

一　下請負人(公共工事等に係る全ての請負人又は受託者(元請負人を除く。)をいい、第二次以下の下請契約又は再委託契約の当事者を含む。以下同じ。)

二　元請負人又は下請負人と公共工事等に係る資材又は原材料の購入契約その他の契約を締結する者(下請負人に該当する者を除く。)


大阪府暴力団排除条例施行規則（抜粋）

	第３条　条例第２条第４号の公安委員会規則で定める者は、次のいずれかに該当する者とする。

(1) 自己若しくは第三者の利益を図り又は第三者に損害を加える目的で、暴力団又は暴力団員を利用した者

(2) 暴力団の威力を利用する目的で、又は暴力団の威力を利用したことに関し、暴力団又は暴力団員に対し、金品その他の財産上の利益又は役務の供与（次号において「利益の供与」という。）をした者

(3) 前号に定めるもののほか、暴力団又は暴力団員に対し、暴力団の活動を助長し、又は暴力団の運営に資することとなる相当の対償のない利益の供与をした者

(4) 暴力団又は暴力団員と社会的に非難されるべき関係を有する者

(5) 事業者で、次に掲げる者（アに掲げる者については、当該事業者が法人である場合に限る。）のうちに暴力団員又は第１号から前号までのいずれかに該当する者のあるもの

ア　事業者の役員（業務を執行する社員、取締役、執行役又はこれらに準ずる者をいい、相談役、顧問その他いかなる名称を有する者であるかを問わず、当該事業者に対し業務を執行する社員、取締役、執行役又はこれらに準ずる者と同等以上の支配力を有するものと認められる者を含む。）

イ　支配人、本店長、支店長、営業所長、事務所長その他いかなる名称を有する者であるかを問わず、営業所、事務所その他の組織（以下「営業所等」という。）の業務を統括する者

ウ　営業所等において、部長、課長、支店次長、副支店長、副所長その他いかなる名称を有する者であるかを問わず、それらと同等以上の職にあるものであって、事業の利益に重大な影響を及ぼす業務について、一切の裁判外の行為をする権限を有し、又は当該営業所等の業務を統括する者の権限を代行し得る地位にある者

エ　事実上事業者の経営に参加していると認められる者

(6) 前各号のいずれかに該当する者であることを知りながら、これを相手方として、条例第２条第５号に規定する公共工事等に係る下請契約、資材又は原材料の購入契約その他の契約を締結した事業者


（Reference：Please sign the Japanese version.）
Contract Subject　：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

Oath
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
We understand that the Japan Association for the 2025 World Exposition excludes gangsters and persons closely associated with gangsters from tenders and contracts in accordance with the intent of the Osaka Prefecture's Gang Exclusion Ordinance, so that the Association's constructions and other business activities do not benefit gangsters, and we pledge to comply with the following items.
(i) We do not fall under any of the categories of persons listed in Article 3 of the Enforcement Regulations of the Osaka Prefecture's Gang Exclusion Ordinance when accepting an order for construction work, etc. from the Japan Association for the 2025 World Exposition. 
(ii) We will promptly submit a list of officers, etc. when requested to do so by the Japan Association for the 2025 World Exposition in order to confirm whether or not the officers, etc. fall under any of the items of Article 3 of the Enforcement Regulations of the Osaka Prefecture's Gang Exclusion Ordinance.
(iii) We consent to this pledge and the list of officers, etc., being provided to the police by the Japan Association for the 2025 World Exposition.

(iv) If we use subcontractors, etc. stipulated in Article 10 of the Osaka Prefecture Gang Exclusion Ordinance, we will obtain written pledges from these subcontractors, etc. and submit those written pledges to the Japan Association for the 2025 World Exposition.
(v) If the Japan Association for the 2025 World Exposition's investigation reveals that a subcontractor, etc. we use is an entity that falls under this oath, and we receive guidance from the Japan Association for the 2025 World Exposition to terminate the subcontract, etc. or to terminate the contract for a second or subsequent subcontract, we will comply with such guidance. 
To: Secretary-General of Japan Association for the 2025 World Exposition
Year　　Month　　Day
・Address
・Company Name
・Signer's name and position
　　　　　　　　　　　　　　　　　（Sign）　　　　　

・Signer’s Birthday　　　　　　Year　　　Month　　　 Day
（Reference）

Osaka Prefecture's Gang Exclusion Ordinance（Excerpt）
	Article 10 　 The Prefecture shall not permit that gangsters and persons closely related to gangsters to be the counterparties to contracts for public works, etc. (hereinafter referred to as "prime contractor") and the following persons (hereinafter referred to as "subcontractors, etc."):
(i)　Subcontractor (all contractors or trustees (excluding the prime contractor) for public works， etc., including parties to second and lower subcontracts or sub-commissioning agreements. The same applies hereinafter).
(ii) A person who concludes a contract for the purchase of materials or raw materials for public works etc. or any other contract with a prime contractor or a subcontractor (excluding a person who is a subcontractor).


Enforcement Regulations of the Osaka Prefecture's Gang Exclusion Ordinance（Excerpt）
	Article 3　 The persons specified in the Public Safety Commission's Regulations under Article 2.4 
of the Ordinance shall be persons who fall into one of the following categories:
(i)　Persons who use gangsters or gang members for the purpose of benefiting themselves or a third party, or for the purpose of causing damage to a third party.
(ii) Persons who provide money, goods or other property benefits or services (referred to as ”provision of benefits” in the following item) to gangsters or gang members for the purpose of or in connection with the use of the gang's power.
(iii) In addition to those stipulated in the preceding item, those who have provided benefits without reasonable compensation to gangsters or gang members that would encourage the activities of gangsters or contribute to the management of gangsters.
(iv) Persons having a socially reprehensible relationship with gangsters or gang members.
(v)　Organisations that have any of the following deemed as gangsters or persons falling under any of the categories of (i) to (iv):
　　a) Officers (including persons equivalent to officers and persons deemed to have equivalent or greater control)
　　b) Persons who supervise the operations of sales offices, offices or other organisation (”sales office, etc.”).
c) Persons who have the authority to perform any extra-judicial acts in connection with the business that materially affect the interests of the business at the sales office, etc., or who are in a position to act on behalf of the authority of the person in charge of the business at the sales office, etc.
d) Persons deemed to be de facto participants in the management of the undertaking.
(vi) Organisations that, despite knowing that the other party is a person falling under any of the preceding items, conclude a subcontract, a contract for the purchase of materials or raw materials or any other contract relating to public works, etc. as defined in Article 2(5) of the Ordinance, with the other party.
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